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	NORMA Oficial Mexicana NOM-137-SEMARNAT-2013, Contaminación atmosférica.- Complejos procesadores de gas.- Control de emisiones de compuestos de azufre.
	Official Mexican Standard NOM-137-SEMARNAT-2013, Atmospheric contamination.- Gas processing complexes.- Control of emissions of sulfur compounds.  


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - Secretary of the Environment and Natural Resources.

	CUAUHTÉMOC OCHOA FERNÁNDEZ, Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en los artículos 32 Bis fracción IV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5 fracciones V y XII, 36 y 111 fracción III de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 38 fracción II, 46, 47 y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;16 y 17 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera; 8 fracciones V y III del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y
	CUAUHTÉMOC OCHOA FERNÁNDEZ, Undersecretary of Development and Environmental Regulations of the Secretary of the Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources, based on articles 32 Bis section IV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 sections V and XII, 36 and 111 section III of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 38 section II, 46, 47 and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 16 and 17 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in Matters of Prevention and Control of Atmospheric Contamination; 8 sections V and III of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 30 de mayo de 2003 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, la Norma Oficial Mexicana NOM-137-SEMARNAT-2003, Contaminación atmosférica.- Plantas desulfuradoras de gas y condensados amargos.- Control de emisiones de compuestos de azufre, con la finalidad de mejorar la calidad del aire en beneficio del bienestar de la población y del equilibrio ecológico en regiones donde se ubican los complejos procesadores de gas y condensados amargos.
	That on May 30, 2003, the Official Mexican Standard NOM-137-SEMARNAT-2003 was published in the Official Daily of the Federation, Atmospheric Contamination.- Desulfurization plants of gas and sour condensates.- Control of emissions of sulfur compounds, for the purpose of improving air quality for the benefit of the population's well-being and ecological balance in regions where complex gas and sour condensate processors are located.

	Que la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, a través de sus unidades administrativas encargadas de llevar el seguimiento y vigilancia del cumplimiento de la norma oficial mexicana en cuestión encontró y también recibió por parte del sujeto regulado algunas carencias en su aplicación, por lo que para dotar de mayor operatividad y claridad a la norma se determinó establecer lo siguiente: a) Determinar el total de emisiones de cada complejo procesador de gas, lo que no es considerado en la norma actual e implica determinar la cantidad de azufre contenida en el gas y en los condensados amargos que se procesan cada día, b) Determinar de manera directa la cantidad de azufre recuperado, así como los volúmenes de gases enviados a quemadores y su concentración de azufre, con el fin de integrar el inventario de emisiones del país, c) Incluir tabla de métodos de prueba y frecuencia de medición para mayor claridad en el cumplimiento y vigilancia de cumplimiento de la norma, d) Eliminar el último renglón de la Tabla 1 de la norma vigente NOM-137-SEMARNAT-2003 y la columna correspondiente a plantas con capacidad de 2 a 5 t/d, debido a que en ningún caso la concentración de ácido sulfhídrico en el gas ácido es menor al 10% y que no se tiene ningún equipo con una capacidad de recuperación de azufre menor de 5 toneladas por día (t/d), e) Eliminar el cálculo del gas de cola, debido a que la cantidad de vapores de azufre contenida es menor al 0.5% y d) Simplificar la redacción para mayor entendimiento de la norma.
	That the Secretary of the Environment and Natural Resources, through its administrative units in charge of follow up and oversight to the compliance with the Official Mexican Standard in question, found and also received from regulated subjects some shortcomings in its application, so that in order to provide greater operability and clarity to the standard, it was determined to establish the following: a) Determine the total emissions of each gas processing complex, which is not considered in the current standard and implies determining the amount of sulfur contained in the gas and in the sour condensates that are processed each day, b) Directly determine the amount of sulfur recovered, as well as the volumes of gases sent to burners and their sulfur concentration, in order to integrate the emissions inventory of the country, c) Include a table of test methods and measurement frequency for greater clarity in compliance and monitoring of compliance with the standard, d) Eliminate the last line of Table 1 of the current standard NOM-137-SEMARNAT-2003 and the column corresponding to plants with a capacity of 2 to 5 tons/day, because in no case the concentration of hydrogen sulfide in the acid gas is less than 10% and there is no equipment with a sulfur recovery capacity of less than 5 tons per day (t/d), e) Eliminate the calculation of the tail gas, because the amount of contained sulfur vapors is less than 0.5% and d) Simplify the wording for a better understanding of the standard. 

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales en sesión de fecha 1 de septiembre de 2009 aprobó el proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-137-SEMARNAT-2003, Contaminación atmosférica.- Plantas desulfuradoras de gas y condensados amargos.- Control de emisiones de compuestos de azufre, por lo que en cumplimiento a lo establecido en el artículo 47 fracciones I y II de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización se ordenó la publicación en el Diario Oficial de la Federación del citado proyecto, para que dentro del plazo de 60 días naturales a partir de su publicación, los interesados enviaran sus comentarios al domicilio del citado Comité, ubicado en Boulevard Adolfo Ruiz Cortines 4209, quinto piso ala “A”, Fraccionamiento Jardines en la Montaña, Delegación Tlalpan, código postal 14210, en México, D.F. o al correo electrónico galo.galeana@semarnat.gob.mx  para que en los términos de la citada Ley sean considerados.
	That the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources, in a session dated September 1, 2009, approved the Project of modification of the Official Mexican Standard NOM-137-SEMARNAT-2003, Atmospheric Contamination. Desulfurizing plants of gas and bitter condensations. Control of emissions of sulfur compounds, so that in compliance with that established in Article 47 Sections I and II of the Federal Law on Metrology and Standardization the publication was ordered in the Official Daily of the Federation of the aforementioned project, so that within a period of 60 calendar days from its publication, the interested parties might send their comments to the address of the aforementioned Committee, located at Boulevard Adolfo Ruiz Cortines 4209, fifth floor wing “A”, Fraccionamiento Jardines en la Montaña, Delegation Tlalpan, postal code 14210, in Mexico, DF or to the email galo.galeana@semarnat.gob.mx  so that they be considered in the terms of the aforementioned Law.  

	Que la mencionada Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta en el domicilio del Comité antes señalado.
	That the aforementioned Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization, was available to the public for consultation at the aforementioned Committee address.

	Que durante el plazo de 60 días naturales establecidos en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de modificación de la norma en cita, los cuales fueron analizados por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, realizándose las modificaciones procedentes al proyecto, de acuerdo a lo establecido en el artículo 33 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los cuales fueron publicados el día 23 de enero de 2014 en el Diario Oficial de la Federación de conformidad al artículo 47 fracción III de dicha Ley.
	That during the period of 60 calendar days established in article 47, section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the interested parties submitted their comments to the project of modification of the aforementioned standard, which were analyzed by the National Consultative Committee of Standardization of the Environment and Natural Resources, making the appropriate modifications to the project, in accordance with the provisions of article 33 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, which were published on January 23, 2014 in the Official Daily of the Federation in accordance with article 47 section III of said Law.

	Que de conformidad con lo establecido en la Norma Mexicana NMX-Z-013/1-1977, Guía para la redacción, estructuración y presentación de las normas mexicanas, se simplifica la denominación de esta Norma Oficial Mexicana, para quedar como: Norma Oficial Mexicana NOM-137-SEMARNAT-2013, Contaminación Atmosférica- Complejos Procesadores de Gas.- Control de Emisiones de Compuestos de Azufre. Asimismo, es de señalarse que, de conformidad con lo establecido en el artículo 28 fracción I y fracción II inciso d) del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el año de la clave cambia a 2013, debido a que el instrumento regulatorio se presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, para su aprobación en dicho año.
	That in accordance with the provisions of Mexican Standard NMX-Z-013/1-1977, Guide for the drafting, structuring and presentation of Mexican standards, the name of this Official Mexican Standard is simplified, to become: Official Standard Mexican NOM-137-SEMARNAT-2013, NOM-137-SEMARNAT-2013, Atmospheric contamination.- Gas processing complexes.- Control of emissions of sulfur compounds. Likewise, it should be noted that, in accordance with the provisions of article 28, section I and section II, section d) of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, the year of the code name changes to 2013, because the Regulatory instrument was presented to the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources, for its approval in said year.

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales aprobó la presente Norma Oficial Mexicana como definitiva en su sesión celebrada el día 30 de septiembre de 2013.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources approved this Official Mexican Standard as final in its session held on September 30, 2013.

	Por lo expuesto y fundado he tenido a bien expedir la siguiente:
	For the above and founded I have deemed it appropriate to issue the following:

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-137-SEMARNAT-2013, CONTAMINACIÓN ATMOSFÉRICA.- COMPLEJOS PROCESADORES DE GAS.- CONTROL DE EMISIONES DE COMPUESTOS DE AZUFRE
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-137-SEMARNAT-2013, ATMOSPHERIC CONTAMINATION.- GAS PROCESSING COMPLEXES.- CONTROL OF EMISSIONS OF SULFUR COMPOUNDS.
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	11. Observancia de esta Norma
	11. Observance of this Standard

	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones y los requisitos del control de emisiones de compuestos de azufre en los Complejos Procesadores de Gas, así como los métodos de prueba para verificar el cumplimiento de la misma.
	This Official Mexican Standard establishes the specifications and requirements for the control of emissions of sulfur compounds in Gas Processing Complexes, as well as the test methods to verify compliance with it.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La presente Norma es de observancia obligatoria en los Complejos Procesadores de Gas donde operen plantas desulfuradoras de gas amargo o de condensados amargos, ubicados en el territorio nacional.
	This Standard is mandatory in Gas Processing Complexes where sour gas sulfurization or sour condensates plants operate, located in the national territory. 

	3. Referencias
	3. References

	NOM-001-SECRE-2010, Especificaciones del gas natural. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 19 de marzo de 2010. 
	NOM-001-SECRE-2010, Natural gas specifications. Published in the Official Daily of the Federation on March 19, 2010. 

	NMX-AA-009-SCFI-1993, Contaminación atmosférica.- Fuentes Fijas.- Determinación de flujo de gases en un conducto por medio de tubo Pitot. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de diciembre de 1993.
	NMX-AA-009-SCFI- 1993 Atmospheric contamination.- Stationary Sources.- Determination of gas flow in a conduit through Pitot tube. Declaration of validity published in the Official Daily of the Federation on December 27, 1993.

	NMX-AA-023-1986, Protección al ambiente.- Contaminación atmosférica.- Terminología. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de julio de 1986.
	NMX-AA-023-1986, Protection of the environment. – Atmospheric contamination.- Terminology. Declaration of validity published in the Official Daily of the Federation on July 15, 1986.

	NMX-AA-054-1978, Determinación del contenido de humedad en los gases que fluyen por un conducto.- Método gravimétrico. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 2 de agosto de 1978.
	NMX-AA-054-1978, Determination of moisture content in gases flowing through a pipe.- Gravimetric method. Declaration of validity published in the Official Daily of the Federation on August 2 , 1978. 

	NMX-AA-055-1979, Determinación de bióxido de azufre en gases que fluyen por un conducto. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de septiembre de 1979.
	NMX-AA-055-1979, Determination of sulfur dioxide in gases flowing through a conduit. Declaration of validity published in the Official Daily of the Federation on September 6, 1979.

	NMX-AA-056-1980, Contaminación Atmosférica.- Fuentes Fijas.- Determinación de Bióxido de Azufre, Trióxido de Azufre y Neblinas de Ácido Sulfúrico en los Gases que Fluyen por un conducto. Declaratoria de vigencia publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de noviembre de 1992.
	NMX-AA-056-1980, Atmospheric Contamination. – Stationary Sources.- Determination of Sulfur Dioxide, Sulfur Trioxide and Vapors of Hydrogen sulfide gases flowing through a conduit. Declaration of validity published in the Official Daily of the Federation on November 6, 1992. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	4.1 Azufre recuperado, SR: cantidad de azufre elemental que se obtiene en las plantas recuperadoras de azufre; esta cantidad de azufre es equivalente a la que dejará de ser emitida a la atmósfera en forma de compuestos de azufre.
	4.1 Recovered sulfur, SR: amount of elemental sulfur obtained from sulfur recovery plants; this amount of sulfur is equivalent to that which will cease to be emitted into the atmosphere in the form of sulfur compounds. 

	4.2 Azufre total, SIN: Es la suma de la cantidad de azufre contenida en el gas y en los condensados amargos que se procesan en los Complejos Procesadores de Gas, cuantificada en los separadores de gas amargo a la entrada de la planta endulzadora correspondiente.
	4.2 Total sulfur, SIN: It is the sum of the amount of sulfur contained in the gas and in the sour condensates that are processed in the Gas Processing Complexes, quantified in the separators is sour gas at the entrance of the corresponding sweetener plant.

	4.3 Capacidad de diseño del sistema o de la planta recuperadora de azufre: cantidad máxima instalada de procesamiento de azufre. Se expresa en toneladas métricas de azufre por día.
	4.3 Design capacity of the sulfur recovery system or plant: maximum installed amount of sulfur processing. It is expressed in metric tons of sulfur per day.

	4.4 Capacidad real del Sistema o de la planta recuperadora de azufre: es la capacidad a la que se encuentra operando el sistema de recuperación de azufre. Se expresa en toneladas métricas de azufre alimentado por día.
	4.4 Actual capacity of the sulfur recovery system or plant: it is the capacity at which the sulfur recovery system is operating. It is expressed in metric tons of sulfur supplied per day.

	4.5 Carga de azufre a la planta recuperadora (ST): cantidad de azufre que se extrae al gas amargo o a los condensados amargos y se alimenta a la planta recuperadora de azufre. A esta corriente se le denomina gas ácido.
	4.5 Sulfur load to the recovery plant (ST): amount of sulfur that is extracted from the sour gas or sour condensates and fed to the sulfur recovery plant. This stream is called acid gas.

	4.6 Compuestos de azufre: Para efectos de esta norma son, el ácido sulfhídrico (H2S), bióxido de azufre (SO2), sulfuro de carbonilo (COS) y bisulfuro de carbono (CS2).
	4.6 Sulfur compounds: For the purposes of this standard, they are Hydrogen sulfide (H2S), sulfur dioxide (SO2), carbonyl sulfide (COS) and carbon disulfide (CS2).

	4.7 Condensados amargos: hidrocarburos asociados al gas amargo que pasan al estado líquido por efecto de la variación de la presión y temperatura del fluido; contienen ácido sulfhídrico (H2S) y bióxido de carbono (CO2).
	4.7 Sour condensates: hydrocarbons associated with sour gas that go into a liquid state as a result of the variation in pressure and temperature of the fluid; they contain hydrochloric acid (H2S) and carbon dioxide (CO2).

	4.8 Condiciones de referencia: son los valores de referencia 1.00 Kgf/cm2 y 20° C en base húmeda.
	4.8 Reference conditions: these are the reference values ​​1.00 Kgf/cm2 and 20°C on a wet base.

	4.9 Emisión másica de bióxido de azufre (E (SO2)) del sistema de recuperación de azufre: cantidad de bióxido de azufre que se emite por la chimenea del oxidador térmico, cuya corriente de alimentación proviene de las plantas recuperadoras de azufre; se expresa en toneladas métricas por día.
	4.9 Mass emission of sulfur dioxide (E (SO2 )) of the system of sulfur recovery: Amount of sulfur dioxide that is emitted by the thermal oxidizer chimney, the feed stream coming from the sulfur recovery plants; it is expressed in metric tons per day.

	4.10 Emisión de Azufre en quemadores: cantidad de compuestos de azufre emitida a través de quemadores de campo; se expresa como bióxido de azufre.
	4.10 Sulfur emission in burners: amount of sulfur compounds emitted through field burners; it is expressed as sulfur dioxide.

	4.11 Emisión total de azufre del Complejo Procesador de Gas: cantidad de compuestos de azufre que no fue posible recuperar y que se emite a la atmósfera a través de los oxidadores térmicos de los sistemas o plantas recuperadoras de azufre y de los quemadores de campo; se expresa como azufre elemental en toneladas métricas por día.
	4.11 Total emissions of sulfur Processor Complex Gas: amount of sulfur compounds was not possible to recover and emitted to the atmosphere through thermal oxidizers of systems or sulfur recovery plants and field burners; it is expressed as elemental sulfur in metric tons per day. 

	4.12 Equipo para el Monitoreo Continuo de Emisiones a la atmósfera (EMCE): El equipo completo requerido para la toma de muestra en la chimenea del sistema de oxidación térmica o equivalente, su acondicionamiento, análisis y conexión a sistemas de adquisición de datos que proporcionen un registro permanente de las emisiones a la atmósfera de bióxido de azufre en unidades de masa por unidad de tiempo.
	4.12 Continuous Emission Monitoring System (CEMS): The complete equipment required for the sampling in the chimney of the thermal oxidation system or equivalent, its conditioning, analysis and connection to data acquisition systems that provide a permanent record of sulfur dioxide emissions to the atmosphere in units of mass per unit time. 

	4.13 Gas ácido: mezcla de ácido sulfhídrico (H2S) y bióxido de carbono (CO2) extraídos al gas amargo y condensados amargos en las plantas desulfuradoras.
	4.13 Acid gas: mixture of Hydrogen sulfide (H2S) and carbon dioxide (CO2) extracted from sour gas and sour condensates in desulfurization plants. 

	4.14 Gas amargo: mezcla gaseosa de hidrocarburos proveniente de los yacimientos de petróleo y gas, que contiene ácido sulfhídrico (H2S), en concentración igual o superior a la señalada por la normatividad vigente, así como bióxido de carbono (CO2), agua y nitrógeno (N2) como impurezas.
	4.14 Sour gas: gaseous mixture of hydrocarbons from oil and gas fields, which contains hydrogen sulfide (H2 S), in a concentration equal to or greater than that indicated by current regulations, as well as carbon dioxide (CO2), water and nitrogen (N2) as impurities.

	4.15 Gas de cola: mezcla de gases que contiene el remanente de compuestos de azufre que no fue posible retener en las plantas recuperadoras de azufre.
	4.15 Tail gas: gas mixture containing the remaining sulfur compounds that it was not possible to retain in the sulfur recovery plants.

	4.16 Oxidador térmico de gas de cola: equipo de combustión a fuego directo cuya función es la oxidación a bióxido de azufre de los compuestos de azufre contenidos en el gas de cola.
	4.16 Tail gas thermal oxidizer: direct fire combustion equipment whose function is the oxidation to sulfur dioxide of the sulfur compounds contained in the tail gas.

	4.17 Planta desulfuradora o planta endulzadora de gas y condensados amargos; instalación para el tratamiento de gas amargo o condensados amargos en la que se les extraen las impurezas de ácido sulfhídrico y bióxido de carbono; se obtiene gas dulce o condensados dulces.
	4.17 Desulfurization plant or sour gas and condensate sweetening plant; installation for the treatment of sour gas or sour condensates in which the impurities of hydrogen sulfide and carbon dioxide are extracted ; sweet gas or sweet condensates are obtained.

	4.18 Sistema o planta recuperadora de azufre: instalación industrial para convertir el ácido sulfhídrico y otros compuestos de azufre del gas ácido a azufre elemental; se utilizan comúnmente para el control de emisiones de compuestos de azufre de los procesos de desulfuración de hidrocarburos.
	4.18 Sulfur recovery system or plant: an industrial facility to convert hydrogen sulfide and other sulfur compounds from acid gas to elemental sulfur; they are commonly used to control sulfur compound emissions from hydrocarbon desulfurization processes.

	4.19 Quemadores de campo: dispositivos de seguridad que se utilizan para efectuar la combustión de los gases o líquidos de desfogue de las plantas de proceso durante las operaciones de arranque, situaciones de emergencia o paros programados; incluyen quemadores de fosa y quemadores elevados.
	4.19 Field burners: safety devices used to carry out the combustion of gases or liquids that are vented from the processing plants during start-up operations, emergency situations or programmed shutdowns; they include pit burners and overhead burners.

	4.20 Sistema de control de emisiones: etapa del tratamiento del gas ácido proveniente de la planta desulfuradora, cuyo objetivo es reducir las emisiones de compuestos de azufre a la atmósfera; típicamente consta de una planta recuperadora de azufre, un oxidador térmico del gas de cola y un Equipo para el Monitoreo Continuo de Emisiones a la atmósfera (EMCE).
	4.20 Emission control system: treatment stage of the acid gas coming from the desulfurization plant, the objective of which is to reduce the emissions of sulfur compounds into the atmosphere; it typically consists of a sulfur recovery plant, a tail gas thermal oxidizer, and a Continuous Emission Monitoring System (CEMS) equipment.

	5. Especificaciones
	5. Specifications

	5.1 Todas las corrientes de gas ácido en los procesos de desulfurización efectuados en los Complejos Procesadores de Gas deben ser tratadas con el fin de controlar y reducir la emisión de contaminantes a la atmósfera, excepto los casos señalados en el numeral 7.4.
	5.1 All the acid gas streams in the desulfurization processes carried out in the Gas Processing Complexes must be treated in order to control and reduce the emission of pollutants into the atmosphere, except for the cases indicated in number 7.4.

	5.2 La eficiencia mínima de control de emisiones de bióxido de azufre a la atmósfera que deben cumplir mensualmente las plantas recuperadoras de azufre en condiciones normales de operación, es el promedio mensual que se establece en la tabla 1 de esta norma. La eficiencia mensual promedio se calculará en los primeros cinco días naturales del mes calendario siguiente al mes de emisión.
	5.2 The minimum efficiency to control sulfur dioxide emissions to the atmosphere that sulfur recovery plants must meet monthly under normal operating conditions is the monthly average established in table 1 of this standard. The average monthly efficiency will be calculated in the first five calendar days of the calendar month following the month of issuance.

	Dicha eficiencia se expresa en por ciento de recuperación de azufre y es función de la capacidad real del sistema o de la planta recuperadora de azufre por día (X) y de la concentración promedio de H2S a condiciones de presión y temperatura de referencia en base seca, en el gas ácido de entrada al sistema o a las plantas recuperadoras (Y)
	Said efficiency is expressed in percent of sulfur recovery and is a function of the real capacity of the system or of the sulfur recovery plant per day (X) and of the average concentration of H2 S at reference pressure and temperature conditions. on a dry basis, in the acid gas entering the system or the recovery plants (Y)










	TABLA 1.- EFICIENCIA MÍNIMA DE CONTROL DE EMISIONES (O DE RECUPERACIÓN DE AZUFRE)
	TABLE 1.- MINIMUM EFFICIENCY OF CONTROL OF EMISSIONS (OR RECOVERY OF SULFUR) 



	Concentración (%mol de H2S en base seca, en el gas ácido), Y
	Capacidad real del Sistema o de la planta recuperadora de azufre (toneladas por día), X*

	
	5 a 300 t/d
	>300 t/d

	> 20
	ŋm = 85.35 X 0.0144 Y 0.0128
	ŋm = 97.5%

	10-20
	ŋm = 90.8%
	ŋm = 90.8%

	*El valor de capacidad real del sistema o de la planta recuperadora de azufre se calculará conforme al apartado 7.2 equivalente al valor ST



	Concentration (%mol de H2S in dry base, in the acid gas), and
	Real capacity of the System or the sulfur recovery plant (tons per day), X*

	
	5 to 300 t/d
	>300 t/d

	> 20
	ŋm = 85.35 X 0.0144 Y 0.0128
	ŋm = 97.5%

	10-20
	ŋm = 90.8%
	ŋm = 90.8%

	*The value of real capacity of the system or the sulfur recovery plant will be calculated pursuant to the part 7.2 equivalent to the value ST




	5.3 El promedio mensual de la emisión total de azufre a la atmósfera, del Complejo Procesador de Gas en toneladas por día, no debe exceder el 5% del azufre total SIN, cuando la capacidad de diseño del sistema o planta recuperadora de azufre sea mayor o igual a 300 toneladas por día y el 10% cuando la capacidad de diseño del sistema o planta recuperadora de azufre sea menor de 300 toneladas por día. Este porcentaje será determinado con la suma total de azufre emitido y la suma total de azufre que entra al Complejo Procesador de Gas y será cuantificado diariamente a fin de obtener el promedio mensual del porcentaje total de emisión de azufre para efectos de verificación. Estos parámetros se determinan con el método de cálculo establecido en el numeral 7.6.
	5.3 The monthly average of the total sulfur emission into the atmosphere of the Gas Processing Complex in tons per day, should not exceed 5% of the total sulfur SIN, when the design capacity of the sulfur recovery system or plant is greater or equal to 300 tons per day and 10% when the design capacity of the sulfur recovery system or plant is less than 300 tons per day. This percentage will be determined with the total sum of sulfur emitted and the total sum of sulfur that enters the Gas Processing Complex and will be quantified daily in order to obtain the monthly average of the total percentage of sulfur emission for verification purposes. These parameters are determined with the calculation method established in section 7.6.

	5.4 En el oxidador térmico se deberá mantener una temperatura de oxidación igual o mayor a 650°C para garantizar una eficiencia de conversión de compuestos de azufre a bióxido de azufre igual o mayor a 98%.
	5.4 In the thermal oxidizer, an oxidation temperature equal to or greater than 650°C must be maintained to guarantee an efficiency of conversion of sulfur compounds to sulfur dioxide equal to or greater than 98%.

	6. Requisitos
	6. Requirements

	6.1 Durante la operación de las plantas desulfuradoras de gas y condensados amargos se debe llevar una bitácora de operación y mantenimiento de dichas plantas, así como del sistema de control de emisiones a la atmósfera. La bitácora debe permanecer en el Complejo Procesador de Gas por un periodo mínimo de cinco años y puede ser almacenada y desplegada en forma electrónica. En la bitácora debe registrarse como mínimo la siguiente información:
	6.1 During the operation of the gas and sour condensate desulfurization plants, an operation and maintenance log must be kept for said plants, as well as the atmospheric emission control system. The log must remain in the Gas Processing Complex for a minimum period of five years and can be stored and displayed electronically. The following information as a minimum must be recorded in the log at least: 

	6.1.1 Control de operación: fecha, responsable de la bitácora, determinación cada 24 horas de:
	6.1.1 Operation control: date, responsible for the log, determination every 24 hours of:

	- El flujo volumétrico de gas amargo (en millones de pies cúbicos por día, MMPCD) a condiciones de referencia y el flujo volumétrico de condensados amargos (en barriles por día, BPD) que entra al Complejo Procesador de Gas para su procesamiento, medidos en la entrada de la planta endulzadora, y antes de la derivación de los quemadores de fosa, así como la concentración promedio diario en % mol de H2S a condiciones de referencia (ver diagrama anexo I);
	- The volumetric flow of sour gas (in million standard cubic feet per day, MMSCFD) at reference conditions and the volumetric flow of sour condensates (in barrels per day, BPD) entering the Gas Processing Complex for processing, measured at the entrance to the sweetener plant, and before the burner bypass is from the pit, as well as the average daily concentration in mol% of H 2 S at reference conditions (see annex I diagram);               

	- El flujo volumétrico de gas ácido alimentado a la planta recuperadora de azufre, en millones de pies cúbicos por día, MMPCD, a condiciones de referencia, y la concentración promedio diaria en % mol de H2S en base húmeda y para la aplicación de la tabla 1 en base seca (ver diagrama anexo I), 
	- The volumetric flow of acid gas fed to the sulfur recovery plant, in million standard cubic feet per day, MMSCFD, at reference conditions, and the daily average concentration in mol % of H2S on a wet basis and for the application from table 1 on a dry basis (see annex I diagram),              

	-  El flujo volumétrico de gas de cola (en millones de pies cúbicos por día, MMPCD) y la concentración promedio de %mol diaria de compuestos de azufre en el gas de cola (ver diagrama anexo I),
	- The volumetric flow of tail gas (in millions of cubic feet per day, MMSCFD) and the average daily concentration of  mol % of sulfur compounds in the tail gas (see annex I diagram),               

	- El peso de azufre recuperado, en toneladas métricas por día, calculado a partir de la medición del nivel de azufre en las fosas de almacenamiento, que incluya el azufre extraído en el mismo periodo (SR) (ver diagrama anexo I),
	- The weight of sulfur recovered, in metric tons per day, calculated from the measurement of the sulfur level in the storage pits, which includes the sulfur extracted in the same period (SR) (see annex I diagram),              

	- Memoria de cálculo y determinación de eficiencia de la planta recuperadora de azufre,
	- Calculation record and determination of efficiency of the sulfur recovery plant,              

	-	Contingencias presentadas en el complejo procesador de gas de acuerdo a lo estipulado en el numeral 7.4. y 7.6, y
	- Contingencies presented in the gas processing complex in accordance with the provisions of section 7.4. and 7.6, and              

	-	Temperatura en el oxidador térmico
	- Temperature in the thermal oxidizer              

	6.1.2 Control de emisiones contaminantes de los siguientes parámetros:
	6.1.2 Control of polluting emissions of the following parameters:

	- concentración promedio diaria de bióxido de azufre y flujo volumétrico de los gases de salida del oxidador térmico (ver diagrama anexo I),
	- average daily concentration of sulfur dioxide and volumetric flow of the exhaust gases from the thermal oxidizer (see annex I diagram),              

	- emisión másica en toneladas por día de bióxido de azufre (E (SO2)) en el oxidador térmico (ver diagrama anexo I),
	- mass emission in tons per day of sulfur dioxide (E (SO2)) in the thermal oxidizer (see annex I diagram),              

	- volumen de gas amargo determinado por balance diario enviado al quemador de fosa expresado en MMPCD y, en su caso de condensados amargos expresados en BPD (ver diagrama anexo I),
	- volume of sour gas determined by daily balance sent to the pit burner expressed in MMSCFD and, where appropriate, of sour condensate expressed in BPD (see annex I diagram),               

	- volumen de gas ácido determinado por balance diario enviado a quemador elevado en MMPCD y promedio de la composición en %mol de H2S a condiciones de referencia (ver diagrama anexo I),
	- volume of acid gas determined by daily balance sent to the burner elevated in MMSCFD and average of the composition in mol% of H2S at reference conditions (see annex I diagram),              

	- fecha y hora de inicio y conclusión de envío de gas ácido, gas y condensados amargos a cada quemador,
	- start and end date and time of delivery of acid gas, sour gas and condensate to each burner,              

	-	memoria de cálculo del bióxido de azufre emitido a la atmósfera por día. Todas las mediciones se deben reportar en base húmeda a la presión y temperatura de las condiciones de referencia.
	- calculation record of sulfur dioxide emitted into the atmosphere per day. All measurements must be reported on a wet basis at the pressure and temperature of the reference conditions.              

	-	Azufre total contenido en la carga de gas y condensados amargos procesados en el Complejo Procesador de Gas t/d (SIN) (ver diagrama anexo I),
	- Total sulfur contained in the gas charge and sour condensates processed in the Gas Processing Complex t/d (SIN ) (see annex I diagram),              

	-	Azufre total emitido por el Complejo Procesador de Gas en t/d (SE) (ver diagrama anexo I), y
	- Total sulfur emitted by the Gas Processing Complex in t/d (SE ) (see annex I diagram), and              

	-	Porcentaje diario y promedio mensual de emisión por Complejo Procesador de Gas (SE • 100/SIN) 
	- Percentage of daily and monthly average emissions by Gas Processing Complex (SE • 100/SIN )              

	6.1.3 Control de Mantenimiento: intervenciones a los equipos críticos de las plantas desulfuradoras y de las plantas recuperadoras de azufre: soplador, reactor térmico, condensadores, oxidador térmico y sistemas de control, cambios de catalizador.
	6.1.3 Maintenance Control: interventions to the critical equipment of the desulfuring plants and sulfur recovery plants: blower, thermal reactor, condensers, thermal oxidizer and control systems, catalyst changes.

	6.2. Instalar y mantener en buenas condiciones de operación, el EMCE de bióxido de azufre requerido en la chimenea del oxidador térmico.
	6.2. Install and maintain in good operating condition the required sulfur dioxide CEMS in the thermal oxidizer stack.

	6.2.1 Estos equipos deben operar cuando menos el 90% del tiempo de operación del sistema o planta de recuperación de azufre y deben contar con un sistema de procesamiento de datos automático que registre un mínimo de 12 lecturas por hora, calcule el promedio diario de los parámetros indicados y genere un reporte diario con la fecha y la identificación del equipo, el tiempo de operación de la planta recuperadora de azufre y el tiempo de operación del EMCE.
	6.2.1 This equipment must or wait at least 90% of the operating time of the sulfur recovery system or plant and must have an automatic data processing system that registers a minimum of 12 readings per hour, calculate the average of the indicated parameters and generate a daily report with the date and identification of the equipment, the operating time of the sulfur recovery plant and the operating time of the CEMS. 

	6.2.2. El método de medición continua de la concentración de bióxido de azufre en la emisión a la atmósfera por la chimenea del oxidador térmico debe utilizar el principio de medición de espectroscopia de absorción en el ultravioleta no dispersivo o un método equivalente de acuerdo a la tabla 2. El método para medir el flujo volumétrico de gases de forma continua debe ser por determinación de la presión diferencial en un tubo Pitot de acuerdo a la tabla 2, y siguiendo los procedimientos y cálculos especificados por el fabricante.
	6.2.2. The continuous emission monitoring system method of the sulfur dioxide concentration in the emission to the atmosphere through the chimney of the thermal oxidizer must use the measurement principle of absorption spectroscopy in the non-dispersive ultraviolet or an equivalent method according to the table 2. The method to measure the volumetric flow of gases continuously must be by determining the differential pressure in a Pitot tube according to table 2, and following the procedures and calculations specified by the manufacturer.

	6.2.3 Para la operación de estas plantas deberán instalar y mantener en buenas condiciones Plataformas y Puertos de Muestreo de acuerdo a lo señalado en la Norma Mexicana NMX-AA-009-SCFI-1993, en cada una de las chimeneas de los oxidadores térmicos para la colocación permanente del EMCE de SO2. Para verificar que la respuesta del EMCE en la chimenea de cada oxidador térmico se encuentre dentro de una tolerancia de ± 5% con respecto al método de referencia, deben instalarse los puertos de muestreo adicionales necesarios, colocados 30 centímetros debajo de los requeridos en la NMX-AA-009-SCFI-1993 y formando un ángulo de 45°, a los cuales se tendrá acceso desde la plataforma de muestreo.
	6.2.3 For the operation of these plants, they must install and maintain Platforms and Sampling Ports in good condition in accordance with the provisions of Mexican Standard NMX-AA-009-SCFI-1993, in each of the oxidation stacks. Thermal dampers for permanent placement of the SO2 CEMS. To verify that the CEMS response in the stack of each thermal oxidizer is within a tolerance of ± 5% with respect to the reference method, the necessary additional sampling ports should be installed, placed 30 centimeters below those required in the NMX-AA-009-SCFI-1993 and forming an angle of 45°, which will be accessed from the sampling platform.

	6.3 El responsable del Complejo Procesador de Gas deberá dar aviso anticipado a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, del inicio o salida de operación de las plantas desulfuradoras de gas y condensados amargos, cuando a consecuencia de dichos eventos se envíe gas amargo o condensados amargos a los quemadores.
	6.3 The person in charge of the Gas Processing Complex must give advance notice to the Secretary of Environment and Natural Resources, of the start or the end of operation of the gas desulfurization plants and sour condensate, when as a result of said events sour gas or sour condensates are sent to the burners.

	6.4 El responsable del Complejo Procesador de Gas deberá dar aviso inmediato a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales en caso de falla o salida de operación de las Plantas Recuperadoras de azufre o del sistema de control de emisiones así como en los casos previstos en el numeral 7.6, en términos del Artículo 17 fracciones VII y VIII del Reglamento de la LGEEPA en materia de Prevención y Control de Contaminación a la Atmósfera, cuando se envíen corrientes de gas acido, gas y condensados amargos a los quemadores elevados y de fosa, según corresponda.
	6.4 The person in charge of the Gas Processing Complex must immediately notify the Secretary of Environment and Natural Resources in the event of failure or shutdown of the Sulfur Recovery Plants or the emission control system, as well as in the cases provided in numeral 7.6, in terms of Article 17 sections VII and VIII of the LGEEPA Regulation on the Prevention and Control of Atmosphere Pollution, when currents of acid gas, gas and sour condensateS are sent to the overhead burners and from tanks, as appropriate.

	7. Métodos de prueba
	7. Test methods

	7.1 La eficiencia diaria del sistema de control de emisiones de bióxido de azufre (ƞ) se calcula mediante la siguiente fórmula:
	7.1 The daily efficiency of the sulfur dioxide emission control system (ƞ) is calculated using the following formula:


ƞ =100 • (ST – SGC) / ST
	En donde: ƞ
	es la eficiencia del control de emisiones de azufre (ƞ); para el caso de utilizar un sistema de recuperación de azufre, ésta es equivalente a la eficiencia de cada planta recuperadora;
	is the sulfur emission control efficiency (ƞ); In the case of using a sulfur recovery system, this is equivalent to the efficiency of each recovery plant;

	ST
	es la carga de azufre en el gas ácido que se alimenta al sistema de control de emisiones o, en su caso a cada planta recuperadora; se determina según la metodología del 7.2, en toneladas métricas por día;
	It is the sulfur load in the acid gas that is fed to the emission control system or, where appropriate, to each recovery plant; it is determined according to the 7.2 methodology, in metric tons per day;

	SGC
	es la cantidad de azufre en el gas de cola, en forma de H2S, SO2, COS, CS2; se determina de acuerdo a lo establecido en el 7.3 y se expresa en toneladas métricas por día.
	is the amount of sulfur in the tail gas, in the form of H2S, SO2, COS, CS2 ; it is determined in accordance with the provisions of 7.3 and is expressed in metric tons per day.



	7.2 Determinación de la carga de azufre ST: La carga de azufre en el gas ácido ST que se alimenta al sistema de control de emisiones o, en su caso, a cada planta recuperadora en toneladas métricas por día se calcula mediante la siguiente fórmula:
	7.2 Determination of the sulfur load ST: The sulfur load in the acid gas ST that is fed to the emission control system or, where appropriate, to each recovery plant in metric tons per day is calculated using the following formula:


		
ST (t/d) = 36.51 • FGA • (% molbh H2S) / 100

	
	En donde: FGA	
	es el flujo de alimentación de gas ácido en base húmeda (Fga) en millones de pies cúbicos por día (MMPCD). Se determina con un medidor de gas ácido de carga colocado en la línea principal de alimentación a cada uno de los sistemas de control de emisiones (plantas recuperadoras de azufre), la medición deberá ser compensada por presión, temperatura y por el peso molecular en condiciones de referencia. Como elemento primario de medición se puede utilizar un tubo Vénturi, placas de orificio o equivalente, de acuerdo a la tabla 2 (ver diagrama anexo I).
	is the acid gas feed flow on a wet base (Fga) in millions of standard cubic feet per day (MMSCFD). It is determined with an acid gas meter placed in the main feed line to each of the emission control systems (sulfur recovery plants), the measurement must be compensated by pressure, temperature and by the molecular weight in reference conditions. As a primary element of measurement, a Venturi tube, orifice plates or equivalent can be used, according to table 2 (see annex I diagram). 

	% molbh H2S
	es la concentración base húmeda promedio de 24 horas de ácido sulfhídrico (H2S) en el gas ácido a la entrada del sistema de control de emisiones; se determina mediante análisis de cromatografía de gases con columna empacada y detector de conductividad térmica en base seca, efectuando las correcciones por el contenido de agua (ver diagrama anexo I).
	This is the 24-hour average wet base concentration of Hydrogen sulfide (H2S) in the sour gas at the input of the emission control system; it is determined by analysis of gas chromatography with a packed column and thermal conductivity detector on a dry base, making the corrections for the water content (see annex I diagram).



	7.3 Determinación de la cantidad de azufre en el gas de cola SGC: La cantidad de azufre en toneladas por día contenido en el gas de cola en forma de H2S, SO2, COS, CS2, se determina por la ecuación:
	7.3 Determination of the amount of sulfur in the tail gas SGC: The amount of sulfur in tons per day contained in the tail gas in the form of H2S, SO2, COS, CS2, it is determined by the equation: 


		


	En donde: v %mol H2S, SO2, COS, CS2, N2 es la composición del gas de cola; se determina mediante análisis cromatográfico en base seca y se calcula su composición en base húmeda de acuerdo a la tabla 2 (ver diagrama anexo I);

	Where: v % mol H2S, SO2, COS, CS2, N2 is the composition of the tail gas; It is determined by chromatographic analysis on a dry base and its composition on a wet base is calculated according to table 2 (see annex I diagram);  


	N2 aire(kg-mol/d)	es el flujo molar de nitrógeno que entra a la planta recuperadora; es igual al flujo molar de nitrógeno en el gas de cola, se determina conforme a la ecuación siguiente:
	N2 aire(kg-mol/d) is the molar flow of nitrogen that enters the recovery plant; is equal to the molar flow of nitrogen in the tail gas, it is determined according to the following equation:              




	En donde: % mol N2 (bh) aire	para fines de esta norma se considera el valor teórico de 78%mol;
	Where: : % mol N2 (bh) air for the purposes of this standard is considered the theoretical value of 78% mol;             

	F aire (MMPCD)	es el flujo total de aire en millones de pies cúbicos por día (MMPCD) que entra a la planta recuperadora, que se detecta de acuerdo a la tabla 2 (ver diagrama anexo I).
	F air  (MMSCFD) is the total air flow in million cubic feet per day (MMSCFD) that enters the recovery plant, which is detected according to table 2 (see annex I diagram).              


 
	7.4 La eficiencia η calculada diariamente, se promedia mensualmente y se compara con el promedio mensual de la eficiencia mínima requerida señalada en la tabla 1, ƞm.
	7.4 The efficiency η calculated daily, is averaged monthly and is compared with the monthly average of the minimum required efficiency indicated in table 1, ƞ m .

	ƞ  ƞm

	Para la obtención de la eficiencia mínima de control de emisiones de bióxido de azufre a la atmósfera referida en el numeral 5.2, no se consideran los valores de las lecturas obtenidas durante las siguientes condiciones:
	To obtain the minimum sulfur dioxide emission control efficiency at the atmosphere referred to in paragraph 5.2, the values ​​of the readings obtained during the following conditions are not considered:

	a. Operaciones de paro, liberación y enfriamiento de la planta recuperadora para mantenimiento preventivo y correctivo, siempre que no excedan de 96 horas.
	a. Stopping, releasing and cooling operations of the recovery plant for preventive and corrective maintenance, as long as they do not exceed 96 hours. 

	b. Operaciones de estabilización durante el arranque de la planta, siempre que no excedan de 48 horas.
	b. Stabilization operations during plant start-up, provided they do not exceed 48 hours.

	c. Contingencias que impliquen la salida de operación del sistema de reducción de emisiones o partes del mismo, siempre que no excedan de 24 horas.
	c. Contingencies that imply the exit from operation of the emission reduction system or parts of it, provided they do not exceed 24 hours.

	7.5 Con fines de validación de las lecturas del EMCE, se compara el valor de la emisión másica de bióxido de azufre medido en la chimenea del oxidador térmico de cada planta recuperadora de azufre mediante el EMCE (E(SO2), t/d), con el valor obtenido de SGC, la cantidad de azufre en el gas de cola y se debe cumplir la relación siguiente:
	7.5 For the validation of the CEMS readings, the value of the mass emission of sulfur dioxide measured in the chimney of the thermal oxidizer of each sulfur recovery plant is compared by means of the CEMS (E(SO2), t/d), with the value obtained from SGC, the amount of sulfur in the tail gas and the following relationship must be met:

	1.60 (SGC) ≤ E (SO2) ≤ 2.40 (SGC)

	7.6. El azufre total emitido por el Complejo Procesador de gas, SE, en toneladas por día, se determina por la relación:
	7.6 . The total sulfur emitted by the Gas Processing Complex, SE, in tons per day, is determined by the equation:

	
	


SE= SIN – SR
	Donde: 	
	Where: 

	SIN es el azufre total contenido en la carga de gas y condensados amargos que entran al Complejo Procesador de gas; se determina según el numeral 7.6.1, en t/d (ver diagrama anexo I)
	SIN is the total sulfur contained in the gas load and sour condensates entering the Gas Processor Complex; it is determined according to paragraph 7.6.1, in t/d (see annex I diagram)

	SR  es el azufre recuperado; se determina según el inciso 7.6.2 de esta norma, en t/d (ver diagrama anexo I).
	SR is the recovered sulfur; it is determined according to subsection 7.6.2 of this standard, in t/d (see annex I diagram). 

	El porcentaje de emisión total diario por complejo procesador de gas se calcula mediante la siguiente ecuación:
	The percentage of total emission daily by the gas processing complex is calculated by the following equation:

	
	


	




                                 
	Donde:	SE:	Es la emisión total en toneladas por día que emite el complejo procesador de gas.
	Where: SE : It is the total emission in tons per day that the gas processing complex emits.                

	SIN:	Es el azufre total en el gas y condensados amargos que entra al complejo procesador de gas por día.
	SIN: The total sulfur in the gas and condensate to the sour entering complex processors of gas per day.              

	%Emis. Tot. Diario:	Es el porcentaje de emisión por complejo diario
	% of total daily emissions: The percentage emission daily per complex             

	El promedio mensual del porcentaje de emisión total diario por complejo procesador de gas se calcula mediante la siguiente ecuación:
	The monthly average of the daily total emission percentage per gas processing complex is calculated using the following equation:
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	Donde:	n:	Número de días en el mes calendario.
	Where: n: Number of days in the calendar month.                           

	%Emis.Tot.Diario: Es el porcentaje de emisión por complejo diario.
	% Emis.Tot.Diario: This is the percentage of emission daily per complex.

	Prom.Mes %Emis.Tot.Diario: Es el promedio mensual del porcentaje de emisión por complejo diario.
	Monthly Avg.% Daily Total Emissions: It is the monthly average of the percentage of emissions per complex daily. 


	
	
	Para la obtención del promedio mensual de la emisión total de azufre a la atmósfera señalado en el numeral 5.3, no se consideran los valores de las lecturas obtenidas durante las siguientes condiciones:
	In order to obtain the monthly average of the total emissions of sulfur to the atmosphere indicated in paragraph 5.3, the values ​​of the readings obtained during the following conditions are not considered:

	a.	Contingencias que impliquen la salida de operación del sistema de reducción de emisiones, operaciones de paro de la planta recuperadora, mantenimiento y cambios de catalizador, así como operaciones de estabilización durante el arranque de la planta, siempre que no excedan de 360 horas en un periodo de año calendario.
	a. Contingencies that imply the emission reduction system shutdown, recovery plant shutdown operations, maintenance and catalyst changes, as well as stabilization operations during plant startup, provided they do not exceed 360 hours in a calendar year period.              

	b.	Reparación mayor de las plantas recuperadoras de azufre, siempre que no excedan de 90 días naturales en un periodo de 2 años.
	b. Major repair of sulfur recovery plants, provided they do not exceed 90 calendar days in a 2-year period.              

	c.	En caso de paros o fallas en las plantas desulfuradoras y recuperadoras de azufre por causas no previstas en la presente norma.
	c. In the event of stoppages or failures in sulfur desulfurization and recovery plants due to causes not provided for in this standard.              

	7.6.1 Para determinar el azufre total, SIN, que ingresa al complejo procesador de gas, se procede de la siguiente manera: Se determina el flujo másico de gas y condensados amargos, así como el contenido de H2S, base húmeda, en cada una de estas corrientes por el método de cromatografía de gases y/o equipos con elementos primarios sensibles (cintas impregnadas con acetato de plomo o infrarrojo) de acuerdo a lo señalado en la tabla 2, el valor de flujo másico se multiplica por el contenido de azufre (ver diagrama anexo I).
	7.6.1 To determine the total sulfur, SIN, that enters the gas processing complex, proceed as follows: The mass flow of gas and sour condensates, as well as the content of H2S, wet base, in each of these streams by the gas chromatography method and/or equipment with sensitive primary elements (tapes impregnated with lead acetate or infrared) according to what is indicated in table 2, the mass flow value is multiplied by the sulfur content (see annex I diagram).

	7.6.2 La cantidad de Azufre recuperado, SR, se determina cada 24 horas por medición directa en la fosa de almacenamiento de azufre líquido, utilizando un sistema de medición de nivel electrónico o manual; se toma en cuenta la geometría de la fosa, la temperatura y la densidad de acuerdo a la tabla 2 de métodos de prueba y su frecuencia, para el cálculo en toneladas por día y se suma el total del peso del azufre extraído, en ese mismo período para su comercialización; este último se determina mediante básculas calibradas (ver diagrama anexo I). Si en una planta desulfuradora se cuenta con varias plantas recuperadoras de azufre, SR se sustituye por la suma de la cantidad de azufre recuperado en cada una de las diversas plantas.
	7.6.2 The amount of recovered Sulfur, SR, is determined every 24 hours by direct measurement in the liquid sulfur storage pit, using an electronic or manual level measurement system; the geometry of the pit, the temperature and the density are taken into account according to table 2 of test methods and their frequency, for the calculation in tons per day and the total weight of the sulfur extracted is added, in that same period for its commercial distribution; the latter is determined using calibrated scales (see annex I diagram). If a desulphurizing plant has several sulfur recovery plants, SR is replaced by the sum of the amount of sulfur recovered in each of the various plants. 

	7.7 El azufre emitido (toneladas) se calcula diariamente mediante la ecuación del inciso 7.6 y se registra en bitácora; la emisión mensual promedio se calculará en los primeros cinco días naturales del mes calendario siguiente al mes de emisión, para compararse con lo establecido en el numeral 5.3.
	7.7 The sulfur emitted (tons) is calculated daily using the equation in section 7.6 and is recorded in a log; the average monthly emissions will be calculated in the first five calendar days of the calendar month following the issuance month, to compare with the provisions of paragraph 5.3.

	7.8 Los responsables deben informar en la sección correspondiente de la Cédula de Operación Anual lo siguiente:
	7.8 Those responsible must report it the corresponding section of the Annual Operation Certificate the following: (COA)  

	7.8.1 La emisión total anual de bióxido de azufre obtenida a partir de la relación (SIN – SR) • 2, así como los valores anualizados de SIN y SR.
	7.8.1 The total emissions of sulfur dioxide obtained from the (SIN – SR) • 2 equation, as well as the annual values of SIN and SR.

	7.8.2 La eficiencia promedio anual del sistema de control de cada instalación se calcula utilizando los promedios trimestrales. Asimismo, deben anexar a la Cédula de Operación Anual copia de la memoria de cálculo de dichos promedios.
	7.8.2 The average annual efficiency of the control system of each facility is calculated using the quarterly averages. Likewise, they must attach a copy of the record for the calculation of said averages to the Annual Operating Certificate. (COA)

	8. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	8. Procedure for the evaluation of conformity (PEC) 

	8.1 La evaluación de la conformidad será realizada por la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o las unidades de verificación acreditadas y aprobadas en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización. La Secretaría reconocerá únicamente los dictámenes emitidos por la unidad de verificación, misma que podrá auxiliarse con informes basados en resultados expedidos por laboratorios acreditados y aprobados de conformidad con las disposiciones de la ley en la materia a partir de 2016.
	8.1 The evaluation of conformity will be carried out by the Secretary of the Environment and Natural Resources, through the Federal Prosecutor for Environmental Protection or the units of verification accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization. The Secretary will only recognize the opinions issued by the unit of verification, which may be assisted with reports based on results issued by accredited and approved laboratories in accordance with the provisions of the law on the matter as of 2016.

	8.2 La Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o las unidades de verificación a cargo de la evaluación de la conformidad verificará que en la bitácora esté registrada toda la información requerida en los numerales 6.1.1, 6.1.2 y 6.1.3 de la presente Norma.
	8.2 The Federal Prosecutor for the Protection of the Environment or the unit of verifications in charge of the evaluation of conformity will verify that all the information required in the numbers 6.1.1, 6.1.2 and 6.1.3 of this Standard. 

	8.3 La Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o las unidades de verificación a cargo de la evaluación de la conformidad verificarán que los análisis, mediciones y cálculos se han llevado a cabo siguiendo lo establecido en la presente Norma.
	8.3 The Federal Prosecutor for the Protection of the Environment or the unit of verifications in charge of the evaluation of conformity will verify that the analysis, measurements and calculations have been carried out in accordance with the provisions of this Standard. 

	8.4 Se verificará la memoria de cálculo de la recuperación de azufre diaria y los promedios mensuales de porcentaje de emisión de azufre por complejo, así también se verificará que se cumple con lo establecido en el numerales 5.1, 5.2, 5.3 y 5.4 de la presente Norma.
	8.4 The record for the calculation of the daily sulfur recovery and the monthly averages of the percentage of sulfur emission per complex will be verified, thus it will also be verified that the provisions of paragraphs 5.1, 5.2, 5.3 and 5.4 of this present Rule.

	8.5 Una vez concluida la verificación, la entidad a cargo de la evaluación de la conformidad levantará un acta con letra legible, sin tachaduras y asentando con toda claridad los hechos encontrados.
	8.5 Once the verification is completed, the entity in charge of the evaluation of conformity will draw up a document with legible handwriting, without erasures and clearly stating the facts found.

	8.6 Se verificará la instalación y operación de los EMCE, de acuerdo a lo establecido en el numeral 6.2; también se verificarán los avisos referidos en los numerales 6.3 y 6.4 si se dieron las condiciones referidas en dichos numerales.
	8.6 The installation and operation of the CEMS will be verified, in accordance with the provisions of section 6.2; the notices referred to in numerals 6.3 and 6.4 will also be verified if the conditions referred to in said numerals were met.

	9. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales
	9. Degree of concordance with international standards and guidelines

	Esta Norma no coincide con ninguna norma o lineamiento internacional, por no existir al momento de la emisión de la misma.
	This Standard does not coincide with any international standard or guideline, as it did not exist at the time it was issued.

	10. Bibliografía
	10. Bibliography

	10.1 NMX-Z-013/1-1977, “Guía para la redacción, estructuración y presentación de las normas mexicanas”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 31 de octubre de 1977.
	10.1 NMX-Z-013/1-1977, “Guide for the drafting, structure and presentation of Mexican standards”, published in the Official Daily of the Federation on October 31, 1977.

	10.2 Aviso por el que se da a conocer al público en general el Instructivo para obtener la Licencia Ambiental Única y el Formato de Solicitud de Licencia Ambiental Única para Establecimientos Industriales de Jurisdicción Federal y el Formato de Cédula de Operación Anual. Diario Oficial de la Federación, 18 de enero de 1999.
	10.2 Notice by which the Instructions for obtaining the Single Environmental License and the Single Environmental License Application Form for Industrial Establishments of Federal Jurisdiction and the Annual Operation Certificate Format are made known to the general public. Official Daily of the Federation, January 18, 1999. 

	10.3 Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Subpart LLL Standards of Performance for Onshore Natural Gas Processing: SO2 Emissions (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60 Subparte LLL Estándares de Desempeño para el procesamiento de gas natural en tierra.- Emisiones de SO2, Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.3 Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Subpart LLL Standards of Performance for Onshore Natural Gas Processing: SO2 Emissions.- Title 40 CFR Part 60 Subpart LLL Performance Standards for gas processing natural on land.- Emissions of SO2, Regulation of the United States of North America).

	10.4 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix A Method 1 Sample and Velocity Traverses for Stationary Sources. (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60 Apéndice A Muestreo y pruebas de Velocidad en Fuentes Estacionarias.- Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.4 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix A Method 1 Sample and Velocity Traverses for Stationary Sources. (Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Appendix A Sampling and Speed ​​tests in Stationary Sources.- Regulation of the United States of North America).

	10.5 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix A Method 6c Determination of Sulfur Dioxide from Stationary Sources (Instrumental Analizer Procedure). (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60 Apéndice A Método 6c Determinación de Bióxido de Azufre de Fuentes Estacionarias, procedimiento de análisis instrumental.- Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.5 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix A Method 6c Determination of Sulfur Di oxide from Stationary Sources (Instrumental Analyzer Procedure). (Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Appendix A Method 6c Determination of Sulfur Dioxide from Stationary Sources, instrumental analysis procedure.- Regulation of the United States of North America).

	10.6 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix B Performance Specification 2.- Specifications and test procedures for SO2 and NOX continuous Emission Monitoring Systems in stationary sources. (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60, Apéndice B, Especificaciones de desempeño 2. Especificaciones y métodos de prueba de SO2 y NOX del Sistema de Monitoreo Continuo de Emisiones en Fuentes Estacionarias.- Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.6 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR P art 60 Appendix B Performance Specification 2.- Specifications and test procedures for SO 2 and NO X continuous Emission Monitoring Systems in stationary sources. (Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60, Appendix B, Performance Specifications 2. Specifications and test methods for SO2 and NOX of the Continuous Monitoring System for Emissions from Stationary Sources.- United States Regulation of North America). 

	10.7 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix B Performance Specification 6.- Specifications and test procedures for continuous emission rate Monitoring Systems in stationary sources. (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60 Apéndice B, Especificaciones de Desempeño 6.- Especificaciones y métodos de prueba para la tasa de emisión continua del Sistema de Monitoreo en Fuentes estacionarias.- Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.7 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix B Performance Specification 6. Specifications and test procedures for continuous emission rate Monitoring Systems in stationary sources. (Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Appendix B, Performance Specifications 6.- Specifications and test methods for the continuous emission rate of the Monitoring System in stationary sources.- Regulation of the United States of North America). 

	10.8 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix F.- Quality Assurance Procedures. Procedure 1 Quality Assurance Requirements for Gas Continuous Emission Monitoring Systems used for Compliance Determination. (Código de Regulación Federal.- Título 40 CFR Parte 60 Apéndice F, Procedimientos de calidad para los Sistemas de Monitoreo Continuo de Emisiones de Gas usadas para la determinación del Cumplimiento.- Regulación de Estados Unidos de Norteamérica).
	10.8 Code of Federal Regulations, Title 40 CFR Part 60 Appendix F.- Quality Assurance Procedures. Procedure 1 Quality Assurance Requirements for Gas Continuous Emission Monitoring Systems used for Compliance Determination. (Code of Federal Regulation.- Title 40 CFR Part 60 Appendix F, Quality Procedures for Continuous Gas Emissions Monitoring Systems used for the determination of Compliance.- Regulation of the United States of North America).

	10.9 ASTM D1945-10 Standard test method for analysis of natural gas by gas chromatography (Método de prueba para el análisis del gas natural por cromatografía).
	10.9 ASTM D1945-10 Standard test method for analysis of natural gas by gas chromatography .

	10.10 ASTM D4468-11 Standard test method for total sulfur in gaseous fuels by hydrogenolysis and rateometic colorimetry (Método de prueba para determinar azufre total en combustibles gaseosos por hidrogenólisis y colorimetría).
	10.10 ASTM D4468-11 Standard test method for total sulfur in gaseous fuels by hydrogenolysis and rateometric colorimetry 

	11. Observancia de esta Norma
	11. Observance of this Standard

	La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente vigilará el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana. El incumplimiento será sancionado conforme a lo establecido en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y los demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	The Secretary of the Environment and Natural Resources, through the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment, will monitor compliance with this Official Mexican Standard. Failure to comply will be sanctioned in accordance with the provisions of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and other applicable legal regulations.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.- This Official Mexican Standard will take effect 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Las plantas desulfuradoras de gas amargo y condensados amargos existentes y nuevas con capacidad de diseño de 5 a 100 toneladas por día, contarán con un plazo de tres años, contados a partir de la entrada en vigor de esta Norma, para cumplir con las especificaciones de la misma.
	SECOND.- The existing and new sour gas and sour condensate desulfurization plants with a design capacity of 5 to 100 tons per day, will have a term of three years, counted from the entry into force of this Standard, to comply with the specifications of the same.

	México, Distrito Federal, a los veintinueve días del mes de enero de dos mil catorce.- El Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Cuauhtémoc Ochoa Fernández.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the twenty-ninth day of the month of January, two thousand and fourteen. - The Subsecretary of Environmental Promotion and Regulation of the Secretary of the Environment and Natural Resources, and President of the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources, Cuauhtémoc Ochoa Fernández .- Signed. 



TABLA 2.- MÉTODOS DE PRUEBA Y FRECUENCIA DE MEDICIÓN.
	Parámetros
	Método o norma de referencia
	Métodos análogos
	Técnicas analíticas generales
	Frecuencia
	Referencia en numerales de la NOM

	GAS Y CONDENSADOS AMARGOS

	Flujo volumétrico de gas amargo y flujo volumétrico de condensados amargos
	NA
	1. AGA reporte 1, 2 y 3
2. NR 081, 083 y NRF 240
3. API 14 reporte 1, 2 y 3
	1. Acumulado diario generado por el sistema de medición utilizado en el balance diario
2. Placa de orificio
	Cada 24 horas
Acumulado diario
	6.1.1

	Flujo másico de gas amargo y flujo másico de condensados amargos
	NA
	NA
	Determinado a partir del flujo volumétrico de gas amargo con memoria de cálculo
	Cada 24 horas
	7.6.1

	Concentración %mol de H2S en corriente de gas amargo y concentración %mol de H2S en corriente de condensados amargos en base húmeda
	NA
	1. ASTM D4468-11
2. ASTMD1945-10
	1. Cromatografía de gases
2. Equipos con elementos primarios sensibles
3. Infrarrojo
	Cada 24 horas promedio diario
	6.1.1 y 7.6.1

	Flujo volumétrico de gas amargo y flujo volumétrico de condensados amargos enviados al quemador de fosa
	NA
	NA
	Balance de materiales con memoria de cálculo
	Cada 24 horas
	6.1.2

	GAS ACIDO

	Flujo volumétrico de gas ácido
	NA
	1. AGA reporte 3
2. ISO 5167
	1. Tubo Pitot
2. Placa de orifico o equivalente
	Cada 24 horas
	6.1.1 y 7.2

	Concentración %mol de H2S en corriente de gas ácido en base húmeda (1)
	NA
	ASTMD1945-10
	Cromatografía de gases y conductividad térmica
	Cada 24 horas promedio diario
	5.2(1), 6.1.1, 6.1.2 y 7.2

	Flujo de gas ácido enviado al quemador elevado
	NA
	NA
	Balance de materiales con memoria de cálculo
	Cada 24 horas
	6.1.2



	Parámetros
	Método o norma de referencia
	Métodos análogos
	Técnicas analíticas generales
	Frecuencia
	Referencia en numerales de la NOM

	GAS DE COLA

	Flujo de gas ácido
	NA
	1. AGA reporte 3
2. ISO 5167
	Placa de orificio o equivalente
	Cada 24 horas
	6.1.1

	Flujo total de aire que entra a la planta recuperadora
	NA
	1. ISO 5167
	Placa de orificio o equivalente
	Cada 24 horas
	7.3

	Concentración %mol de compuestos de azufre (H2S, COS, CS2 y SO2) en la corriente de gas de cola en base húmeda
	NA
	1. ASTM D4468-11
2. ASTMD1945-10
	Cromatografía de gases (2)
	Cada 24 horas promedio diario
	6.1.1 y 7.3

	Contenido de nitrógeno del aire en base húmeda %mol de nitrógeno
	NA
	NA
	Constante equivalente a 79% mol
	Cada 24 horas
	7.3

	AZUFRE RECUPERADO

	Peso de azufre recuperado (t/d)
	NA
	NA
	Báscula calibrada
	Cada 24 horas
	6.1.1 y 7.6.2

	Medición directa nivel de azufre en fosas
	NA
	NA
	Medición de nivel (dispositivo electrónico o manual)
	Cada 24 horas
	6.1.1 y 7.6.2

	Densidad de azufre recuperado
	NA
	NA
	Se calcula un factor en el arranque de planta y se usa como constante se incluye memoria de cálculo
	Cada 24 horas
	7.6.2

	Temperatura del azufre en fosas
	NA
	NA
	Termopar calibrado
	Cada 24 horas
	7.6.2

	EMISIÓN DE BIOXIDO DE AZUFRE

	Flujo volumétrico de los gases a la salida del oxidador
	NMX-AA-009-SCFI-1993
	NA
	Presión diferencial en un tubo pitot
	Cada 24 horas
	6.1.2 y 6.2.2

	Concentración de bióxido de azufre en los gases a la salida del oxidador
	1. NMX-AA-055-1979 2. NMX-AA-056-1980
	MÉTODO 6C USEPA
	Espectroscopia de absorción en ultravioleta no dispersivo o equivalente
	Cada 24 horas promedio diario
	6.1.2 y 6.2.2

	Emisión másica de bióxido de azufre
	NA
	MÉTODO 6C USEPA
	Determinada mediante las variables de flujo y concentración de bióxido de azufre en chimenea del oxidador se incluye memoria de cálculo
	Cada 24 horas promedio diario
	6.1.2 y 7.5

	Temperatura en la cámara de combustión del oxidador térmico
	NA
	Termo par
	
	Cada 24 horas
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	TABLE 2.- TEST METHOD TWO AND MEASUREMENT FREQUENCY.
	Parameters
	Reference method or standard
	Analogous methods
	General analytical techniques
	Frequency
	Reference in numerals of the NOM

	GAS AND SOUR CONDENSATE

	Sour gas volumetric flow and sour condensate volumetric flow
	NA
	1. AGA report 1, 2 and 3 
2. NR 081, 083 and NRF 240 
3. API 14 report 1, 2 and 3 
	1. Daily accumulation generated by the measurement system used in the daily balance
2. Orifice plate
	Every 24 hours
Daily accumulated
	6.1.1

	Mass flow of sour gas and sour condensate mass flow
	NA
	NA
	Determined from the volumetric flow of sour gas with calculation memory
	Every 24 hours
	7.6.1

	% Mole concentration of H2S in sour gas stream and mole% concentration of H2S in sour condensate stream on wet basis
	NA
	1. ASTM D4468-11
2. ASTMD1945-10
	1. Gas chromatography
2. Equipment with sensitive primary elements 
3. Infrared
	Every 24 hours daily average
	6.1.1 and 7.6.1

	Sour gas volumetric flow and sour condensate volumetric flow sent to the pit burner
	NA
	NA
	Material balance with calculation memory
	Every 2 4 hours
	6.1.2

	ACID GAS

	Acid gas volumetric flow
	NA
	1. AGA report 3
2. ISO 5167
	1. Pitot tube
2. Orifice plate or equivalent
	Every 24 hours s
	6.1.1 and 7.2

	H2S mol% concentration in acid gas stream on wet basis (1)
	NA
	ASTMD1945-10
	Chromatography gas and thermal conductivity
	Every 24 hours daily average
	5.2 (1), 6.1.1, 6.1.2 and 7.2

	Acid gas flow sent to high burner
	NA
	NA
	Material balance with calculation memory
	Every 24 hours
	6.1.2


 
	Parameters
	Method or standard of reference
	Analogous methods
	General analytical techniques
	Frequency
	Reference in numerals of the NOM

	TAIL GAS

	Acid gas flow
	NA
	1. AGA report 3
2. ISO 5167
	Orifice plate or equivalent
	Every 24 hours
	6.1.1

	Total air flow entering the recovery plant
	NA
	1. ISO 5167
	Orifice plate or equivalent
	Every 24 hours
	7.3

	Mol% concentration of sulfur compounds (H2S, COS, CS2 and SO2) in the tail gas stream on a wet basis
	NA
	1. ASTM D4468-11
2. ASTMD1945-10
	Gas Chromatography (2)
	Cad at 24 hours daily average
	6.1.1 and 7.3

	Nitrogen content of air on a wet basis% mol nitrogen
	NA
	NA
	Constant equivalent to 79% mol
	Every 2 4 hours
	7.3

	RECOVERED SULFUR

	Weight of sulfur recovered (t / d)
	NA
	NA
	Calibrated Scale
	Every 24 hours
	6.1.1 and 7.6.2

	Direct measurement of sulfur level in pits
	NA
	NA
	Level measurement (electronic or manual device)
	Every 24 hours
	6.1.1 and 7.6.2

	Density of recovered sulfur
	NA
	NA
	A factor is calculated in the plant start-up and is used as a constant , calculation memory is included
	Every 24 hours
	7.6.2

	Sulfur temperature in pits
	NA
	NA
	Calibrated thermocouple
	Every 24 hours
	7.6.2

	SULFUR DIOXIDE EMISSION

	Volumetric flow of gases at the outlet of the oxidizer
	NMX-AA-009-SCFI-1993
	NA
	Differential pressure in a pitot tube
	Every 24 hours
	6.1.2 and 6.2.2

	Sulfur dioxide concentration in the gases at the oxidizer outlet
	1. NMX-AA-055-1979 2. NMX-AA-056-1980 
	6C USEPA METHOD
	Non-dispersive or equivalent ultraviolet absorption spectroscopy
	Every 24 hours daily average
	6.1.2 and 6.2.2

	Mass emission of sulfur dioxide
	NA
	6C USEPA METHOD
	Determined by the flow variables and sulfur dioxide concentration in the oxidizer stack, calculation memory is included.
	Every 24 hours daily average
	6.1.2 and 7.5

	Temperature in the combustion chamber of the thermal oxidizer
	NA
	Thermo pair
	 
	Every 24 hours
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